Meptodot kail uaptoplov Too THE TRAVELS & MARTYRDOM OF
Bapvafa BARNABAS

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION
The Travels and Martyrdom of Barnabas (aka, The Acts of Barnabas [by Mark]) narrates the multiple travels of Barnabas and Paul through the first
Christian communities in Asia Minor and in Cyprus; it is full of miracles and preaching to the pagans, and tells of the church foundations, the
consecration of bishops, and the tomb of the apostle in Cyprus.
The Greek text we present here is (essentially) that of R.A. LipsiusS, which is itself based on Constantine von Tischendorf’s text, published

nearly half a century earlier; in a few places, we have applied some minor corrections, following James M. Tucker, in his 2011 ‘literal translation’,
which we have marked in brown text. The English text is closely based on Alexander Walker’s 1891 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The author’s claim that he is John Mark (the Evangelist and companion of St Paul) is not accepted by modern scholars, nor was it by the early
Church Fathers. Its language and content suggest a date in the 5t Century, when the Church of Cyprus claimed ‘independence” from the Patriarch
of Antioch, using the belief that Cyprus was the site of Barnabas” grave as one of its arguments.

§ Richard A. Lipsius’ in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume 1, Part 2, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1898 (pp. 292-302).



D210-ABn.docx
D310-ABn.docx

[leplodot kal uaptiplov tod Bapvafa 1

Ilepiodot kot uxptvplov Tov ayiov Bapvafa
700 amocToAoU
VEneidnimep and tii¢ kabodov Thi¢ T00 owThpos NU@V Thaol
Xptotol mapovsing, TOU a0KVovL Kal QIAavOpWmov Kol
loxvpolU kai moiuévos Kal Odaokdalov Kai 1xtpol, 270
XTOPPNTOV Kol 0010V Kol KUEUTTTOV UUOTHPIOV TOV THV
EATLIO® 00IWG KATEXGVTWV KAl E0QPAYIOUEVWY XPLOTIAVDV
g0saadunv kai €ldov yw, 3¢ kal édovAevon mpodiuws,
dvarykaiov Wridnv & fikovoa kai eldov uvotrpw ényroacda.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 1

The Travels and Martyrdom of St Barnabas
the Apostle

1Since, from the descent of the presence of our Saviour Jesus
Christ, the tireless and benevolent and mighty Shepherd and
Teacher and Physician, 21 beheld and saw the ineffable and
holy and unspotted mystery of the Christians, who hold the
hope in holiness, and who have been sealed; 3 and since I have
zealously served him, I have deemed it necessary to give
account of the mysteries which I have heard and seen.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 1

1 In place of ‘tireless’, Walker has “unwearied’ .
2 In this context, ‘sealed’ means ‘baptized’.

3 Here, é&nynoacfa has been transposed from Lipsius text, where it appears in 2:1, after the opening £yw Twdvvng.
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1] John, accompanying the holy apostles Barnabas and Paul,
being formerly a servant of Cyrillus the high priest of Zeus,
2 but now having received the gift of the Holy Spirit through
Paul and Barnabas and Silas, who were worthy of the calling,
and who baptized me in Iconium.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 2
1 Lipsius does not have a paragraph break at the start of this chapter. Also, see #1:3 on the transposition of a word indicated by the ellipsis.
2 The narrator here (it is claimed) is the ‘John Mark” who later wrote the Second Gospel (cf. 3:2).
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1 After I was baptized, I saw a certain man standing clothed in
white raiment; and he said to me, “Be of good courage, John;
2 for, assuredly, your name shall be changed to Mark, and your
glory shall be proclaimed in all the world. 3 And the darkness
in you has passed away from you, and there has been given to
you wisdom to know the mysteries of God.”
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1 After ‘baptized’, Walker adds “then’.

2 Here, the opening kai has not been translated, due to reasons of contemporary English style.

3 In place of ‘wisdom’, Walker has ‘understanding’.
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1 And, when I saw the vision, I fell down trembling at the feet
of Barnabas and related to him the mysteries I had seen and
heard from that man. 2 And the apostle Paul was not there
when I disclosed the mysteries. 3 And Barnabas said to me,
“Tell no one the about miracle you have seen. 4 For, by me
also this night the Lord stood, saying, “Be of good courage;
for, as you have given your life for my name to death and
exile from your nation, thus also shall you be made perfect.
5 And, as for the servant who is with you, take him also with
yourself; for. he has certain mysteries.” ¢ Now then, my child,
keep to yourself the things that you have seen and heard; for,
a time will come for you to reveal them.”
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Walker opens, “And, when I saw the vision, becoming greatly terrified, I went to the feet of Barnabas.”

Here, Walker capitalizes ‘Apostle’.

Walker lacks “about’.

In place of “exile’, Walker has ‘banishment’.
Walker opens with “Moreover” in place of ‘And’.
A more literal reading of “my child’ is “little child’.
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1 And I, having received these things from, remained in
Iconium many days; for, there was there a holy and pious
man, who entertained us, and whose house Paul had
sanctified. 2 Thence, we came to Seleucia and, after staying
three days, sailed away to Cyprus; and I was ministering to
them until we had gone round all Cyprus. And, setting sail
from Cyprus, we landed in Perga of Pamphylia. 3 And there
I then stayed about two months, wishing to sail to the
regions of the West; and the Holy Spirit did not permit me.
450, returning, I again sought the apostles; and, having
learned they were in Antioch, I went to them.
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TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 5
In place of ‘having received these things from him’, Walker has “having been instructed in these things by him’.

After “thence’, Walker adds “therefore’.
Walker has “allow” in place of “permit’.
Walker opens with, “Turning, therefore.”
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1And I found Paul in bed in Antioch from the toil of the
journey who, on seeing me, was much grieved because of my
delaying in Pamphylia. 2 And Barnabas coming, encouraged
him, and ate bread, and he took a little of it. 3 And they
preached the word of the Lord and enlightened many, both
of the Jews and Greeks. ¢ And I only attended to them, and
was afraid of Paul to come near him, because he held me as
having spent much time in Pamphylia, and because he was
angry with me. 5 And I gave repentance on my knees on the
ground to Paul, and he would not endure it. And, when I
remained for three Sabbaths in entreaty and prayer on my
knees, I was unable to prevail on him about myself; ¢ for, his
great grievance against me was on account of my keeping
several parchments in Pamphylia.
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Paul was “in bed’ because he was sick.

In place of “ate’, Walker has “tasted’.

Walker lacks “both’.

In place of “angry with’, Walker has ‘quite enraged against’.
Walker has “earth’ in place of ‘ground’.

The translation of this verse, here following Walker, is not entirely certain.
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1 And, when it came to pass that they finished teaching in
Antioch, on the first of the week they took counsel together
to set out for the eastern parts; and, after that, to go into
Cyprus, and oversee all the churches in which they had
spoken the word of God. 2 And Barnabas entreated Paul to
go first to Cyprus and oversee his own people in his
village; and Lucius entreated him to take the oversight of
his own city of Cyrene. 3 And a vision was seen by Paul in
a dream, that he should hasten to Jerusalem, because the
brothers expected him there. 4 But Barnabas urged that
they should go to Cyprus, and pass the winter there, and
then that they should go to Jerusalem at the feast.
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In place of “eastern parts’, Walker has “places of the East’.
For Kuvprjvnv, Lipsius has Kopivnv.

Walker has “in sleep” in place of ‘in a dream’.

It is not certain which ‘feast’ is referred to.
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1Great contention, therefore, arose between them. 2 And
Barnabas urged me also to accompany them, on account of
my being their servant from the beginning, and on account of
my having served them in all Cyprus until they came to
Perga of Pamphylia; and I there had remained many days.
3 But Paul cried out against Barnabas, saying, “This man is
not permitted to go with us.” 4 And those who were with
us there urged me also to accompany them, because
there was a vow on me to follow them to the end. 5So, Paul
said to Barnabas, “If you want to take John - who also is
surnamed Mark - with you, go another road; for, he shall not
come with us.” ¢ And Barnabas, standing up for himself, said,
“The grace of God does not desert him who has once served
the Gospel and journeyed with us. 71If, therefore, this be
agreeable to you, Father Paul, I take him and go.” 8 And he
said, “You go in the grace of Christ, and we in the power of
the Spirit.”
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Cf. Ac15:39.

For énéueva, Lipsius has anéueiva.

For Paul’s answer, Walker has, “It is impossible for him to go with us.”
The “vow” was Mark's lifelong commitment to preach Christianity.
Walker has “will’ in place of “want to’.

In place of “standing up for himself , Walker has “coming to himself .

As one of the ‘first” apostles, Paul was addressed as ‘Father’ (as also was Peter).

Paul, here, appears to be changing his mind about Mark.
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1S5S0, bending their knees, they prayed to God. 2 And Paul,
groaning aloud, wept; and Barnabas also, saying to each
other, 3 “It would have been good for us, as at first, so also at
last, to work in common among men; 4 but, since it has thus
seemed good to you, Father Paul, pray for me that my labour
may be finished perfectly; 5 for, you know how I have served
you also to the grace of Christ that has been given to us. ¢ For,
I go to Cyprus and hasten to be made perfect; 7 for, I know
that I shall not see your face again, Father Paul.” 8 And, falling
on the ground at his feet, he wept bitterly.
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Walker opens with “Therefore” in place of “So’.

For this verse, Walker reads, “And Paul, groaning aloud, wept; and, in like manner, also Barnabas, saying to one another.”
The author is here, perhaps, addressing the (quite common) divisions among the Christians of his time.

Walker ends, “that my labour may be made perfect to commendation.”

In place of “to us’, Walker has “to you’ - the difference may reflect variant Greek MSS.

‘Cyprus’ is Kumpw in the Greek text.
Before “Father Paul’, Walker adds ‘O’.
Walker has “long” in place of “bitterly’.
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1 And Paul said to him, “The Lord stood by me also this night,
saying, “Do not force Barnabas not to sail to Cyprus; 2 for,
there it has been prepared for him to enlighten many; 3 and
go also, in the grace that has been given to you, to Jerusalem
to worship in the holy place, and there it shall be shown you
where you shall be martyred.”” 4 And we saluted one
another, and Barnabas took me to himself.
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In place of “sail’, Walker has ‘go’.

The translation here follows Walker.

Walker ends, “where your martyrdom has been prepared.”
The narrator (John Mark) is speaking here.
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1 And, having come down to Laodicea, we sought to cross
to Cyprus; and, having found a ship going to Cyprus, we
embarked. And, when we had set sail, the wind was against
us. 2 And we came to Corasium; and, going down to the
shore where there was a fountain, we rested, showing our-
selves to no one, so no one might know that Barnabas had
separated from Paul. 3 And, having set sail from Corasium,
we came to the regions of Isauria, and thence came to an
island called Pityusa; and, a storm having come, we stayed
there three days; 4 and a pious man entertained us, by name
Euphemus, whom also Barnabas instructed in many things
in the faith, with all his house.
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A more literal translation of “against us’ is ‘contrary’ (as Walker).

‘Corasium’ was an ancient harbour and settlement in the Cilicia Trachea region of Asia Minor (modern-day southern Turkey).

The name, ‘Pityusa’, means ‘covered in pine trees’.
Before “pious man’, Walker adds “certain’.
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1 And thence we sailed past the Aconesiae and came to the
city of Anemurium; and, having gone in, we found two
Greeks. 2 And, coming to us, they asked whence and who we
were. 3 And Barnabas said to them, “If you wish to know
whence and who we are, throw away the clothing you have,
and I shall put on you clothing that never becomes soiled; for,
neither is there in it anything filthy, but it is altogether
splendid.” ¢ And, being astonished at the saying, they asked
us, “What is the garment you are going to give us?” 5 And
Barnabas said to them, “If you confess your sins, and submit
yourselves to our Lord Jesus Christ, you shall receive the
garment that is incorruptible forever.”
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The islands referred to as the ‘Aconesiae’ are not mentioned elsewhere.

The translation here follows Walker.

One could read “food” for “clothing’ (twice in this verse), but see 13:1, where such a reading is not possible.

Walker has “that garment’ in place of “the garment’.
In place of Aaupdvnre, Lipsius has Aaufdenre.
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1 And, being filled by the Holy Spirit, they fell at his feet,
entreating and saying, “We beseech you, father, give us that
garment; 2 for, we believe in the living and true God whom
you preach.” 3 And, leading them down to the fountain, he
baptized them in the name of Father, and Son, and Holy
Spirit. And they knew that they were clothed with power,
and a holy robe. ¢ And, having taken from me one robe, he
put it on the one; and his own robe he put on the other. 5> And
they brought money to him; and, immediately, Barnabas
distributed it to the poor. ¢ And from them also the sailors
were able to gain much.
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In place of ‘filled’, Walker has “pricked at heart’.
Walker has “proclaim’ in place of “preach’.

Here (but not elsewhere), Walker has “Holy Ghost’ in place of “Holy Spirit’.

The narrator here refers to himself and Barnabas.
Walker has “straight away’ in place of ‘immediately’.
In place of ‘much’, Walker ends with ‘many things’.
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TKated0ovteg € év T) alyiaed @, EdaAer avtoig ToV AGyov Tob
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Itépavog, éBovAeto auvakolovbijoat NUIV: Kal 0UK EIXTEV O
Bapvafog. 3 d1amepaodvtwy 0€ NUOV KATERAEUOXUEV €V
Kumpw S1 vUKTOG, ki EABOVTES €v T Aeyouévw Kopuakith
gvpouev Tiuwva Kai ApioTtwva tovg igpodovAovg, mpog ovg
Kol E€eviobnuev.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 14

1 And they having come down to the shore, he spoke to them
the word of God; and he, having blessed them, we saluted
them, and went on board the ship. 2 And one of them who was
named Stephanus wished to accompany us, and Barnabas did
not permit him. 3 And we, having gone across, sailed down to
Cyprus by night; and, having come to the place called
Kormakites, we found Timon and Ariston the temple servants,
at whose house we were entertained.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 14
1 Note that the ship is here preparing to leave - translations such as ‘having come to land’ are not appropriate.

2 The man named ‘Stephanus’ cannot be identified in other works.

3 For Kopuakity (following Tucker), Lipsius has Kpouuvakity; Walker, following Lipsius, has ‘Crommyacita’.
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1 And Timon was afflicted by a high fever. And, having laid
our hands on him, we straight away removed his fever,
having called on the name of the Lord Jesus. 2 And Barnabas
had received documents from Matthew, a book of the word
of God, and a narrative of miracles and doctrines. This
Barnabas laid on the sick in each place we came to, and it
immediately made a cure of their sufferings.
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1 In place of ‘a high fever’, Walker has “much fever'.
2 The book mentioned here is Matthew’s Gospel (cf. 22:3).
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1 And, when we had come to Lapithus, and an idol festival
being celebrated in the theatre, they did not allow us to go
into the city, but we rested a little at the gate. And Timon,
after he rose up from his disease, came with us. 2 And, having
left Lapithus, we travelled through the mountains and came
to the city of Lampadistus, of which also Timon was a native;
finding also that Heracleius was there, we stayed with him.
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1 “Lapithus’ was a town in ancient Cyprus.

2 There is a St John Lampadistus (of Cyprus) revered by the Orthodox Church



[leplodot kal uaptiplov tod Bapvafa 17
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1He was of the city of Tamassos and had come to visit his
relations; and Barnabas, looking steadfastly at him,
recognised him, having met with him formerly at Citium
with Paul; to whom also the Holy Spirit was given at baptism,
and he changed his name to Heracleides. 2 And, having
ordained him as bishop over Cyprus, and having confirmed
the church in Tamassos, we left him in the house of his
brothers that dwelt there.
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1 For Tauaociwv, Lipsius has Tauacéwv.

2 In place of ‘“Tamassos’ (a city-kingdom in ancient Cyprus), Walker has the Latinized version, ‘ Tamasus’.
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vnootpéPavtes HABouev év T Kovpiw.
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1 And, having crossed the mountain called ‘Snows’, we came
to Old Paphos, and there found Rhodon, a temple servant,
who also, having himself believed, accompanied us. 2 And we

met a certain Jew, by name Bar-Jesus, coming from Paphos,
who also recognised Barnabas, as having been formerly with
Paul. He did not wish us to go into Paphos; but, having
turned away, we came to Curium.
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1 Walker has “Chionodes’ in place of “Snows’.
2 Walker does not hyphenate ‘Bar-Jesus’.
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TQ TOTW EKEIVW. 20TPXQPELS O 0 Bapvafoug ToUTw EETIUNTEY,
Kol Emeoev 1O amo SLOUDY UEPOS, WaTe TOAAOVS TPRUMATIONG
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1 And we found that an abominable race was being held in
the road near the city, where a multitude of women and men
naked were performing the race. And there were great
deception and error in that place. 2 And Barnabas turning,
rebuked it; and the western part fell, so that many were
wounded, ? and many of them also died and the rest fled to
the temple of Apollo, which was close at hand in the city,
which was called sacred. 4 And, when we came near the
temple, a great multitude of Jews who were there, having
been put up to it by Bar-Jesus, stood outside of the city, and
did not allow us to go into the city; but we spent the evening
under a tree near the city, and rested there.
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Before ‘abominable’, Walker adds ‘certain’.

Whether it was part of the road that collapsed, on the city wall, it is not clear.

The word here translated a “sacred’ is TepQ.
Walker does not hyphenate ‘Bar-Jesus’.
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ér@v dydorirovra &w tii¢ méAews obow, kol avTh Toic £idwWAolg
Ut TOOOKLVOUOWX, TPOooYoUox NUiv €065xtTo NUAS €V TQ) 0lKW
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1 And, on the next day, we came to a certain village where
Aristoclianus dwelt. He was a leper, cleansed in Antioch,
whom also Paul and Barnabas ordained as a bishop, and
sent to his village in Cyprus; for, there were many Greeks
there. 2 And we stayed in the cave with him in the mountain,
and there we remained one day. 3 And, thence, we came to
Amathus and there was a great multitude of Greeks in the
temple in the mountain, both lewd women and men who
were debauched. ¢ There also Bar-Jesus gathered the people
of the Jews, and did not allow us to enter into the city; but a
certain widow woman, eighty years old, being outside of the
city, and she did not worship the idols, came forward and
took us into her house for one hour. 3 And, when we came
out, we shook the dust off our feet over against that temple
where the priests offered libations.
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In place of “ordained’, Walker has “sealed’.
Walker has “were entertained’ in place of ‘stayed’.

In place of “both lewd women and men who were debauched’, Walker has ‘low women and men pouring libations’.

Walker does not hyphenate “Bar-Jesus’.
Walker ends, “where the libation of the abominable took place.”
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1 And, having gone out thence, we came through desert
places, and Timon also accompanied us. 2 And, having come
to Citium, and there being a great uproar there also in their
hippodrome, having learned this, we came forth out of the
city, having all shaken the dust off our feet; for, no one
received us, except that we rested one hour in the gate near
the aqueduct.
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1 A more literal translation of ‘accompanied’ is ‘followed’.
2 In place of naprjABouev, Lipsius has éABouev.
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1 And, having set sail in a ship from Citium, we came to
Salamis, and landed in the so-called islands, where there
was a place full of idols, where there took place high
festivals and libations. 2 And, having found Heracleides
there again, we told him to proclaim the Gospel of God, and
to set up churches and ministers in them. 3 And, having
gone into Salamis, we came to the synagogue near the place
called Biblia; and, when we had gone into it, Barnabas,
having unrolled the Gospel he had received from Matthew
his fellow-labourer, began to teach the Jews.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 22
1 “Citium’ (also known as Kition) was an ancient Phoenician and Greek city-kingdom on the southern coast of Cyprus, in present-day Larnaca.

2 The word translated as ‘ministers’ (following Walker) is Agitovpyovs.
5 Cf.15:2.
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1 And Bar-Jesus, having arrived after two days, after not a few
Jews had been instructed, was enraged, and brought together
all the multitude of the Jews; and they, having laid hold of
Barnabas, wished to hand him over to Hypatius, the governor
of Salamis. 2 And, having bound him to take him away to the
governor, and a pious Jebusite, a kinsman of Nero, having
come to Cyprus, the Jews, learning this, took Barnabas by
night, and bound him with a rope by the neck; and, having
dragged him to the hippodrome from the synagogue, and
having gone out of the city, standing round him, they burned
him with fire, so that even his bones became dust. 3 And,
straight away that night, having taken his dust, they wrapped
it in a cloth; and, having secured it with lead, they intended to
throw it into the sea.
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1 Walker does not hyphenate ‘Bar-Jesus’.

2 The account of Barnabas’ death is very short, compared to those of other apostles in the apocryphal acts.

3 In place of ‘wrapped it in’, Walker has ‘cast it into’.
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1But I, finding an opportunity in the night, and being able
along with Timon and Rhodon to carry it, we came to a certain
place; and, having found a cave, put it down there, where the
nation of the Jebusites formerly dwelt. 2 And, having found a
secret place in it, we put it away, with the documents that he
had received from Matthew. 3 And it was the fourth hour of
the night of the second of the week.
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1 Remember that the narrator here is John Mark.

2 These documents no doubt included a manuscript of the Gospel according to Matthew.

3 The ‘fourth hour of the night’ was (probably) 3 am.
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1 And, when we were hidden in the place, the Jews made
no little search after us; and, having almost found us, they
pursued us as far as the village of the Ledrians; 2 and we,
having found there also a cave near the town, took refuge
in it, and thus escaped them. 3 And we were hidden in the
cave for three days; and the Jews having departed, we
came forth and left the place by night. ¢ And, taking with
us Ariston and Rhodon, we came to the town of Limnes.
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It is not clear what “almost found’ means.
Walker has “village’ in place of “town’.

In place of “departed’, Walker has ‘gone away’.
Walker has “village’ in place of “town’.
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VEABGvTeg € émi Tov atyiadov eUpouev mhoiov Alyortiov, kai 1 And, having come to the shore, we found an Egyptian ship;
avelO6vres ei¢ avto katnyxOnuev év Adeavdpeix. ?kakel and, having embarked in it, we landed at Alexandria. 2 And
gueva €yw J10aoKkwV Tovg €oxouévovs adedpovg Tov Adyov there I remained, teaching the brothers that came the word of
To0 KUplov, QWTIwV aUTOUS Kol evayyeM{ouevos damep the Lord, enlightening them, and preaching what I had been
edidayOnv mapx TV amootoAwv to0 Xpiotol, @V kai taught by the apostles of Christ, who also baptized me into
Bartioavtwy pe €l dvoux marpog kol vioD kol ayiov the name of Father, and Son, and Holy Ghost; who also
TIVEVMATOS, TV KXl UETOVOUXTAVTWY Ue Mapkov €v T Udatt changed my name to Mark in the water of baptism, by which
o0 Pantiouatos, &v @ kai éAni{w mpooevéykar moAovs i¢  also I hope to bring many to the glory of God through His
v §6&av ToU 000 dick THi§ Xdp1TOG AUTOD" OTL QUTQ TpémeL Tiur) - grace; because to Him is due honour and everlasting glory.

kol 60&x alcdviog. aunv. Amen.
epiodot Kol UapTUPLOV TOU (Yiov dmooToAov The travels and martyrdom of the holy apostle
BopvaPa ménAnotar S B0 Barnabas have been fulfilled through God.

TRAVELS & MARTYRDOM OF BARNABAS 26
1 St Mark is widely credited with being the apostles who first preached Christianity to the Egyptians, especially by the Coptic Orthodox Church.
2 Lipsius has the text of the 2nd paragraph only in a footnote (an addition following one MS).



